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Abstract
The necessity to learn a foreign language is obvious for everyone in today’s world. The issue
1S more importance in countries as Iran, wherein the need to introduce the Islamic culture
to the world is of great significance. Accordingly, the importance of English as the foreign
language in Iran illustrates the need to pay more related attention. The persent research is
aimed to demonstrate the influence of Farsi as the first language on learning English as a
foreign language at the intermediate level schools in Iran, through analyzing the students’
mistakes. For this purpose, one hundred guidance shcool male students at the third grade
were chosen through a multi-stage cluster sampling in the city of Rasht. Two exams at two
successive semesters were held for the purpose of the study, the results of which, within
the group selected, have been analyzed. The analysis demonstrates that a large number of
mistakes could be attributed to interference of Farsi as the mother tongue of the students,

which shows the translation of the structures as the main preventing reason in learning

English within the sample.

Key Words: language learning, interference, translating equivalence, errors, preventing reason
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